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MAl 2019030369 4. példàny 

1 
Fefadó {Név, clm, orszég} Sender (Name, address, country) 
Absender (Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKOZIFUVARLEVEL ~ 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltèró megbllapodbs esetén is a Nemzetk6zi Qrufuvarozasi egyezmény 
(cMR) rendslkezésel azlrbnyadbk 
This Carríge is subJect, notwithstanding any Gause to !hs canirary io the Canvenllon 
on the Contract for the International Carrìge of Goods by Road (CMR) 
plese BefBrderung unterliegttrotz einargsganteiligen Abmachungden Bestimmungen 
des l7bereinkommons pberden 9eftlydenrngsverirag Im Intemailonalen Strasseng0-
terverkehr (CMR) 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert BOSCh út 1. 

3000 Hatvan 

HU 

I 

Qtvovà (Név cim, orszag} Consignee {Name address country} 
2 ~ Empfànger {Name, Anschrift, Land) 

Fuvarozó (Név, cim, orszàg) 
16 Carrier {Name, address, country} 

Frachifiihrer {Name, Anscilrift, Land} 

11AAGNA PT S,P.A. 

~►T, ;7f 1[®`~+~~~7~+ ~, 
~~~»~+,~i4'5L~ ~R~P' ~l~~S~7~ U+ ~~f

VIA DEI CICLAM1N14• 

70026 MODUGNO 

]T 

Az àru kiszolgélasi helye {helység, orszég) 
3 Place of delivery of the goods {place, country} 

Auslieferungsort des Gutos {Ort, Land) 

Tavóbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg} 
17 Successive carriers {Name, address, Country) 

Nachfolgende FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land} 

helységfplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszéglcountrylLand iT 

~ Az aru kiszolgalasi t,elye es ictoponga (tleTyseg, orszag, idopontj 
4 Place and date of taking aver of Ehe goods (Place, country, date} 

Ort and Tag der Úbernahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A fuvarozo fern}artasai es beJegyzesei 

18 Carriers reservations and observations 
Vorbehaite and t3emerkungen der Frachtfúrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszógfcountrylLand HU 
idiiponUdatelDatum 2019.12.27 ~~~ ~~ c 

J ,.~~„L~„v~ ~~~„u~,~.,.. 
5 Beigefúgte Mnexed documents /~/ A ~q 

(//////~~~''' i
/
/~~~ 

sAP-317s2s L

~Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak€ 
~ .lsi 25 SSanl ìJarabszàm hru 

Marks and Nos Number of CsAmagol5s mbdja megnevezése 
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Matod of packing 9 Name of the 

and AnzahE dsr Art det Verpackung goods 
Nummem Packsliicke Bezelchnunq 

Statisztikai sz2m 

1 E] 
Sietlstical 
number 
5tatistiknummer 

c,rano soiytng~ 
Gross weight In 

11 Rg 
Bnittogewicht in 
Kg 

Térfogat (m3) 
~aVatuma In m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehó~ 14304 

asztbly Szém Betri 
Klasse, ZtFfer, Buchstabe Class Number Lerier 

~ 

14304 0 

A feladb rendetkezésel (Vém- ès egyéb hivatalos kazelés) 
13 Sendeds Instructions (Customs and otherformal~liiies} 

Arnvelsungen desAbsenders (Zola- and sonstigs amtliche Behandlung) 

Fizt3tendb 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

r 
AtvevB 
Consignee 
Empfénger 

i7 
Vlsszatédtés 

14 Reimbursement 
Rgckerstallung 

A széltitéssal kapcsolatos dokumentumokai hiénylalanut étvetiem 
Shipping documents are completely took over 
Ich habe dEe Transportdokumente vollst2ndig gbemommen 

15 FuvardlJ-ftzetésl rendeikezések 
Direction as to freight payment 

KOlónleges megallapod25ok Besondere Vereinbarungen 
20 special agreements 

Sérmentve, freight paid, frel 

Bérrnentesités nélk0l, freight to be paid, X 
KIdlilraS,reiQe, 

fd8poniJa 
21 Established In Hatvan on 2019.12-27• 

ArisnefQrtlnt In 

HL aru aíVeleie: ne] 12!27!2019 
Goods received: D eon 

24 Gut empfangen: D turn am. 
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